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Анотація. У роботі  розглядається поверхневі структури речення як рівня 

синтаксичної репрезентації, який експлікує поверхневе розташування конституентів речення. 

Досліджена структура речення маніфестована на рівні SS.  

Ключові слова: генеративна граматика, генеративна лінгвістика, генеративізм, 

граматичні структури. 

 

Модель речення дозволяє інвентаризувати багатоманітність конкретних 

речень мови у вигляді списку синтаксичних структур, що становить одне з 

найважливіших завдань синтаксису. Генеративна лінгвістика підвищила вимоги 

до експліцитності лінгвістичного опису, звернула увагу на об’єкти синтаксису 

неприступні до спостереження, існування яких визначається опосередковано, 

сприяла розробці детального описового апарату в синтаксисі. Популярність цієї 

парадигми свідчить на користь широких можливостей застосування її положень 

у синтаксичних пошуках, у студіях багатьох учених. Згідно з генеративним 

підходом, синтаксис містить базовий і трансформаційний субкомпоненти. База 

– система елементарних правил, імовірно близьких для різних мов, з яких 

виводиться обмежена кількість глибинних структур – прототипів речень. 

Глибина структура речення – рівень синтаксичної репрезентації речення, який 

кодує предикатно-аргументні відношення, а також рольові характеристики 

аргументів дієслова. 

(1) I may be able to tell you something when I come back [J. R. T.; с.93]. 
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Коли повернуся, зумію все розтлумачити ясніше [В. М.; с.14]. 

 S 

 

       

       NP                                      VP 

 

       N Aux V              NP 

 

     

     Pron      Aux       Aux     V(inf)         Pron     N           Adv Ph       

 

                                                                                      Pron     NP        VP 

 

                                                                                    Pron    V          Adv 

      

       I        may    be able       total           you something when   I     come     back 

 

Схема 1. Діаграма-дерево речення першотвору. 

 

 S 

 

 

NP                                           VP 

 

 

  N             Aux            V           NP       Adv          Adv Ph 

                                                  

                                                 Pron                             NP    VP 

 

           ec_       зумію  розтлумачити  все    ясніше   коли    ec_  повернуся 
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Схема 2. Діаграма-дерево речення друготвору. 

Речення (1) – підрядне, темпоральне. Із схем 1 і 2 видно як просувається 

підрядна частина речення першотвору S2[when I come back] у фінальну частину: 

S[S1[I may be able to tell you something] S2[when I come back]] а при перекладі 

S[S2[Коли повернуся] S1[зумію все розтлумачити ясніше]]. Тобто відбувається 

трансформація перестановки або як її ще називають трансформація пересуву. 

До того ж часова форма дієслова “come” (Present Simple) при перекладі 

змінюється на майбутній час, “повернуся”. Нормою англійської мови не 

допускається вживання майбутнього часу (Future) у підрядномих реченнях часу 

та умови. Українській же мові таке обмеження вживання майбутнього часу в 

таких підрядних не властиве. Отже, переклад здійснено з огляду на норми і 

правила мови друготвору. Привертає увагу перифрастична конструкція “may be 

able to”, яка відтворюється у перекладі як “зумію”. .Більш того у друготворі 

модальне дієслово “may” не відтворене, натомість брак еквівалента у перекладі 

надає перекладеному реченню більшої категоричності. 

Отже, англійська мова відрізняється від української мови так же само як і 

нації. Кожна мова світу специфічна і містить арсенал засобів властивих лише 

їй. Ця специфіка обумовлена лінгвальними та екстралінгвальними факторами. 

Мови класифікуються за генеалогічними та типологічними критеріями. Їм 

притаманні специфічні риси на всіх рівнях мовної ієрархії: фонетичному, 

морфологічному, лексичному і, врешті синтаксичному. До лінгвальних 

факторів відносять і тенденції розвитку окремо взятої мови. Так, англійська 

мова впродовж свого розвитку демонструє потужну тенденцію до аналітизму, 

спрощення морфології і залежність від фіксованого порядку слів. Українська ж 

мова, у свою чергу, характеризується багатою морфологією, а отже смислові 

зв’язки передаються за рахунок флексій. Порядок слів є порівняно вільним. До 

екстралінгвальних факторів, які впливають на контури мови, відносять у першу 

чергу, географічне положення носіїв мови, мовні константи, культуру і традиції 

та економічний розвиток країни. 
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